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Abstract - Many linguists and researchers have paid much
attention to stylistic devices (SDs) with their characteristics and
functions. Using SDs effectively and skillfully contributes to the
success of literary works in general and novels in particular.
However, to help people worldwide understand the roles and
values of SDs in the novels, the translational versions are
extremely important. This article attempts to identify and analyze
Loss and Gain in the Vietnamese translation of SDs used in Uncle
Tom’s Cabin by Harriet Beecher Stowe. The article is aimed at
figuring out two types of SDs namely lexical SDs and syntactical
SDs as well as loss and gain in terms of lexis, structure and
meaning in the Vietnamese translational version of these SDs.
These findings can help language learners apply SDs with
confidence in their own writing, especially in producing interesting
and effective English-Vietnamese translations.

Key words - stylistic device; Uncle Tom’s cabin; loss and gain;
translation; Harriet Beecher Stowe

1. Rationale

There is no doubt that nowadays, together with the
development of the society and the world, the need for
interaction among human beings is rapidly widened
because they aim at getting knowledge, transmitting
information, exchanging experience and more importantly,
gaining some relationships. In reality, language enables
people in every corner of the world to communicate, share
information and gain experience through various means of
interaction. However, what enables us to access
information originally written in different source
languages easily? Without a shadow of doubt, we get an
answer immediately: that is translation.

Nevertheless, translating a text from a language into
another is always a difficult task because translators will
have to face linguistic, literary, socio-cultural problems
which require them to have suitable translation methods.
One of the greatest difficulties of translators is translating
SDs. They are often used and crafted for emphasis,
freshness of expression, or clarity. Nonetheless, in order to
translate these SDs from one language to another language
effectively to help readers gain an accurate insight into
their meaning is really a big challenge. During producing
his/her translation, he (or she) has to cope with many
problems. The most frequent but unavoidable one in
translating process is loss and gain.

As Mcguire (1980:12) in Translation Studies concludes,
“Once the principle is accepted that sameness cannot exist
between two languages, it becomes possible to approach the
question of loss and gain in the translation process”.

The novel Uncle Tom’s Cabin (UTC), which is chosen

Toém tat - Dac diém va chirc ndng cla cac bién phap tu tir da thu
hat sw quan tam clGa nhidu nha ngén ngir va nghién ctru. St dung
khéo I1éo va hiéu qua cac bién phap tu tlr da dem dén sw thanh
cong cho tac pham van hoc néi chung va tiéu thuyét néi riéng. Tuy
nhién, dé gitp doc gia hiéu dwoc vai trd va gia tri clia ching trong
cac cudn tiéu thuyét, cac ban dich déng vai trd hét strc quan trong.
Bai viét nay trinh bay nhitng hién twong dwoc va mét trong ban
dich tiéng Viét clia cac bién phap tu tir thuwdng dung trong tac pham
Tuap 1&u bac Tém clia Harriet Beecher Stowe. Cac bién phap tu tir
da dwoc phan tich theo hai loai: tir vieng va cd phap, déng thoi khai
thac cac hién twong dwoc- mat vé mat tlr vung, cau tric, va nghia
khi dich chiing sang tiéng Viét. Céc phat hién nay cé thé gitip nguoi
hoc tw tin 4p dung cac bién phap tu tlr vao viéc viét van, dic biét
trong viéc tao ra cac ban dich Anh-Viét hay va hiéu qua hon.

Tir khéa - bién phap tu tlr; tap 18u Bac Tom; dwoc va mét; dich
thuat; Harriet Beecher Stowe

for my study was translated by D& Dirc Hiéu, a meritorious
teacher, a writer as well as a scholar of literature. However,
when translated into Vietnamese, the translational version
cannot help avoiding loss and gain phenomena, especially
basically elaborate lexical, meaning and syntactic features of
the phenomena of loss and gain in their translation of SDs.

In reality, it cannot be denied that loss and gain in
translation may be among the most common phenomena
that deserve much attention. It is advisable for translators
to choose and make use of appropriate translational
technique and/or methodology to gain significant
translational version. In this sense, the translators are
required to have not only good language competence but
also good knowledge on cultural aspects which can be used
as instruments to obtain successful translation version.

From this novel, the examples of SDs namely
metaphor, repetition, simile, rhetorical questions and
personification and /oss and gain phenomena in translating
them into Vietnamese will be carefully taken into
consideration, which is hoped that the result of the study can,
to some extent, help us to better deal with this aspect of the
English language in order to make a small contribution to
the learning and teaching of the English writing skill as
well as American novels and help Vietnamese learners of
English and translators manage better when they translate
the SDs from English into Vietnamese.

2. Theoretical background
2.1. Definition of Stylistic Devices

Up to now, there have been a number of studies
relating to SDs used in language done by a lot of English
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and Vietnamese researchers. SDs, also called rhetorical
devices, are considered as distinctive linguistic
expressions which make writings more effective,
persuasive and successful for various purposes. In
Galperin’s famous book entitled “Stylistics” [5, p. 57],
he wrote: “Stylistics is a domain where meaning
assumes paramount importance. This is so because the
term “meaning” is applied not only to words, word-
combination, sentences but also to the manner of
expression into which the writer is cast”.

Galperin [5, p.89] stated that there are three main levels
of SDs distinguished: phonetic, lexical and syntactical
ones. In detail, some SDs often used are simile, metaphor,
repetition, personification etc.

In summary, SDs in language can be defined as
distinctive linguistic expressions that serve their own
purposes and effects with their own inventory of tools,
make language colourful and mysterious. There are a lot of
SDs often employed in writing texts, but based on
Galperin’s theory presented in his famous book
“Stylistics”, this article focuses on two types of SDs: lexical
SDs and syntactical ones.

2.2. Loss and Gain in Translation
2.2.1. Loss in Translation

Loss is the disappearance of certain features in the TL
text which are presented in the SL text. In translation there
is more probability of loss than gain. This is largely
attributed to the lack of immediate equivalence between
concepts, words, phrases and syntax in the TL, which are
in the SL. This process is termed linguistic distance.

Loss in translation is expressed by Bassnett (2005,
p-15) as “a situation in which terms or concepts in the SL
text do not find their substitutes in the TL text”.

2.2.2. Gain in Translation

Gain is a concept that relates to translation as a finished
product. It is the enrichment or clarification of the SL.
Gain enables a language to be flexible and usable in any
social circle.

As McGuire (1980: 30) concludes, “Gain as the
enrichment or clarification of the source language text in
the process of translation”.

2.3. Research methods

The study makes use of the descriptive method as the
main method for the analysis of SDs in UTC. The
descriptive method is used to pick out the samples and sort
them into different categories of SDs. The analysis of
common SDs under investigation is based on Galperin’s
theory.

In order to prepare for the research, the samples are
collected based on three criteria:

- The English sample must be a sentence containing a
SD based on the definition of SDs mentioned in 2.1.

- The Vietnamese sample must be a translational
equivalent of the English sample.

- The samples must be taken from the English version
UTC by Harriet Beecher Stowe and the Vietnamese

translational version TLBT by D& Ptrc Hiéu, a meritorious
teacher, a writer as well as a scholar of literature.

After being well-investigated and checked with such
criteria, 278 samples of SDs which belong to 5 SDs
namely: simile, repetition, rhetorical questions, metaphor
and personification are collected from UTC for detailed
study.

The descriptive method is used to describe, give more
details, explanations and clarify characteristics of loss and
gain in terms of lexical, syntactic and meaning fields in
SDs in the Vietnamese version of UTC, which was based
on the theories of Bassnett and McGuire.

3. Findings and discussion
3.1. Frequency of SDs Used in Uncle Tom’s Cabin

It can be realized from the analysis of the data collected
from the novel UTC by Harriet Beecher Stowe that there
are 5 SDs used and they belong to two types: lexical and
syntactical ones namely simile, metaphor, repetition,
rhetorical questions and personification.

Table 1. Frequency of Two Types of SDs Used in the Novel
Uncle Tom’s Cabin

Type Percentage
Lexical SDs 79.1%
Syntactical SDs 20.9%

Figure 1. Frequency of Two Types of SDs Used in the Novel
Uncle Tom’s Cabin

Lexical SDs
Syntactical SDs

Table 2. Frequency of SDs Used in the Novel UTC

Uncle Tom’s Cabin
No. Type
Occurrence | Percentage
1 Simile 95 34.2%
2 Repetition 67 24.1%
3 Rhetorical questions 58 20.9%
4 Metaphor 46 16.5%
5 Personification 12 4.3%

From the tables above, it can be seen that the highest
percentage for the SD used in the UTC is simile (34.2%).
This is followed by repetition, which accounts for 24.1%.
Rhetorical questions are the SD used with 20.9%, followed
by metaphor with 16.5%. Personification has the smallest
number accounting for 4.3%. In short, it is discovered that
compared to the syntactical SDs, the occurrences of lexical
SDs in the novel namely simile,repetition, personification
and metaphor are more frequent with the percentage of
over 79.1% in total.
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3.2. SDs Used in the Novel Uncle Tom’s Cabin
3.2.1. Lexical SDs
3.2.1.1. Simile

Simile is one of the devices referring to the practice of
drawing parallels or comparisons between two unrelated
and dissimilar things, people, beings, places and
concepts.

(3.1) ‘I’s older, ye know,’ said Tom, stroking the boy’s
fine, curly head with his large, strong hand, but speaking
in a voice as tender as a woman’s, ‘ and I sees all that’s
bound up in you. (7, p.95)

In the above example, Stowe used the similar
comparison “as...as” to compare the voice of Uncle Tom
(UT) with a woman’s with the aim of emphasizing that UT
is a gentle person who always has good behavior with other
people, especially speaks softly to others.

3.2.1.2. Repetition

Repetition is one of the SDs of using some sounds,
words or phrases consciously with the aims of emphasizing
the expansion attention, impressing or eliciting in the
hearts of readers, listeners.

(3.2) Well, I grew up — long years and years — no father,
no mother, no sister, not a living soul that cared for me
more than a dog: nothing but whipping, scolding, starving.
(7, p.105)

It can be seen that the repetition of “no” aims at fixing
the attention of the readers on it. It remarks George’s pitiful
condition. He grew up without his father, mother, sister
standing by him.
3.2.1.3. Metaphor

Metaphor is defined the imaginative use of a word or
phrase to describe something else, to show that the two
images have the same qualities.

(3.3) If you an’t the devil, Tom Loker, you's his twin
brother, I'll say that for ye!’ (7, p.62)

In this case, the metaphors “the devil” and “his twin
brother” are used to describe the manner of the character,
specifically here is Tom Loker, the trader, who is
extremely crude, barbarous, and violent.

3.2.1.4. Personification

Personification is the act of presenting objects or
qualities as human beings.

(3.4) The silver, fair-browed moon rose in the purple
sky, and looked down, calm and silent, as God looks on the
scene of misery. (7, p.324)

It can be seen that personification is used skillfully and
naturally. The verb “looked down” is to describe humans’
actions, however, Stowe used them to refer to actions of
the moon: it has the empathy with the scene of misery and
oppression the slaves had to suffer.

3.2.2. Syntactical SDs

Through the analysis of the data collected, only one
syntactical SD was found: rhetorical questions.

A rhetorical question is a figure of speech in the form
of a question that is asked in order not to elicit a specific

answer, but rather to encourage the listeners to consider a
message or a viewpoint.

(3.5) ‘My master! And who made him any master?
That’s what I think of- what right has he to me? What
right has he to make a dray-horse of me—to take me from
things I can do, and do better than he can, and put me to
work that any horse can do? (7, p.16)

The questions are made with the aims of expressing the
fit of George’s anger toward his boss’s cruelty and a hard
heat. In addition, he wants to raise his voice in defence of
human rights that he might have had.

3.3. Loss and gain in the Vietnamese translation of SDs
used in UTC

3.3.1. Loss and gain in the Vietnamese translation of simile
used in UTC

3.3.1.1. Loss

a. Loss in Structure: Relative Clauses

English

Vietnamese

(3.6a) Just as a chair or table,
which once decorated the
superb saloon, comes, at last,
battered and defaced, to the
bar-room of some filthy
tavern, or some low haunt of
vulgar debauchery. (7, p.312)

(3.6b) Ciing gin nhw mét
chidc ghé hay mét chiéc ban
trwoc bay trong mot phong
khdch long @y, nay ké trong
mot quadn ruou 6 ué, bi nhitng
khadch hang bé tha l6i, kéo, pha
hoai. (8, p.355)

b. Loss in Meaning: Caused by Omission

English/ Vietnamese Sameness Loss in Meaning
a big dog dog + big
a dog
mot con cho (0]
3.3.1.2. Gain

a. Gain in Structure
+ In terms of Idiomatic Structure
English

Literal meaning Literal translation

a feather mot chiée long nhe nhu bac

c¢. Gain in Meaning: Addition of Words/ Word
Phrases

Sameness Loss in Meaning

English/ Vietnamese
a tiger . [0)

~ T a tlger ~ z .

mot con ho cai mot con ho + cai

3.3.1.3. Frequency of loss and gain in the Vietnamese
translation of simile used in UTC

Table 3. Samples and percentage of loss and gain in the
Vietnamese translation of simile

Loss and Gain Occurrence | Percentage
Structure Relative 14 14.7%
Clauses
Loss
Meaning Caugedby 13 13.7%
Omission
Gain | Structure | 1diomatic 30 31.6%
Structure
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Addition
of words/
words
phrases

Addition
Meaning Otxicrid/ 23

Phrases

Total 95

15 15.8%

24.2%

100%

3.3.2. Loss and gain in the Vietnamese translation of
repetition used in UTC

3.3.2.1. Loss
Loss in Structure: Loss Phenomenon in terms of Lexis
English Vietnamese Omission

(3.7a) 1 do; then see if ye | (3.7b) Chi sé ué'ng,

won't drink-drink—drink | uong cho ky den

— yerself into torment; | ngdy xuong dm phu, | drink

and serve yer right, too — | tha ho ma suong. (8,

ugh!’ (7,p.199) p.246)

3.3.2.2. Gain
a. Gain in Structure: Addition of Equivocal Subject

English Vietnamese Addition
(38a)  ‘Oh,  Mr | (3.8b) Chithohonhén:-Ong
Symmes! — save me — | Xim! Ong ciru chdu voi! on
saveme—do hideme!” | Ciru chau véi! Ong cho s
said Eliza. (7,p.57) chau di tron voi. (8, p.86)
3.3.2.3. Frequency of loss and gain in the Vietnamese

translation of repetition used in UTC

Table 4: Samples and percentage of loss and gain in the
Vietnamese translation of repetition

Loss and Gain Occurrene | Percentage
Reduction of
Loss Lexis Word/ Word 23 34.3%
phrases
Addition of
Structure Equivocal 16 23.9%
Subject
Gain
Addition of
Lexis Vietnamese 28 41.8%
Buffer Words
Total 67 100%

3.3.3. Loss and gain in the Vietnamese translation of
rhetorical questions used in UTC

3.3.3.1. Loss
a. Loss in Structure: Relative Clauses

Vietnamese

(3.9b) Ai ¢6 thé dodn biét
dwge rang cdi bé ngodi twoi
vui dy che ddu mét trdi tim
ndng né, u buoén nhw mjt
ném m$? (8, p.321)

English

(3.9a) Who could see that all
this smiling outside was but a
hollowed shell over a heart
that was a dark and silent
sepulcher? (7,p.278)

b. Loss in Meaning
+ Caused by Omission

English/ Vietnamese Sameness Loss in Meaning
precious soul soul + precious
- N soul
linh hon (0]

+ Caused by using Unrelated Words/ Phrases

(3.10a) head (in: What business had his slave to be marching
round the country, inventing machines, and holding up his head
among gentlemen? (7, p.13)

— (3.10b) mgt (in: Mot thang né 1¢ ciia hdn ¢6 quyén gi ma
lai co thé di khap do ddy, mdt thi vénh lén, va lai sang ché may
moc nita? (8, p.25)
3.3.3.2. Gain

a. Gain Phenomenon in terms of lexis: Addition of
Vietnamese buffer words

English Vietnamese Addition

(3.11a) Had not this | (3.11b) Conngwdidy

man  braved  him- | chang da lic nao

steadily,  powerfully, | ciing thach thirc no tir

. . . sao

and  resistlessly-ever | ngay né mua hay

since he bought him? | sao? (8, p.430)

(7,p.379)

b. Gain in Meaning: Addition of Words/ Word
Phrases

English/ Vietnamese | Sameness Gain in Meaning
a runaway mot ngudi (0]
mot nd 18 b trén b6 tron mot nd 18 + b6 trén

3.3.3.3. Frequency of loss and gain in the Vietnamese
translation of rhetorical questions used in UTC

Table 5. Samples and percentage of loss and gain in the
Vietnamese translation of rhetorical questions

Loss and Gain Occurrence | Percentage
Structure Relative 5 8.6%
Clauses
Caused by o
Loss Omission 6 10.3%
Meaning Using
Unrelated 4 6.9%
Words/ Phrases
Addition of
Lexis Vietnamese 24 41.4%
Buffer Words
Gain
Addition of
Meaning | Words/ Word 19 32.8%
Phrases
Total 58 100%

3.3.4. Loss and gain in the Vietnamese translation of
metaphor used in UTC

3.3.4.1. Loss
a. Loss in Meaning

+ Loss in Meaning in terms of Structure

flashing
con mat
Itra

eyes
nay

Structural shifts
(Article + Adj + N — N + Adj)
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+ Loss in Meaning caused by Omission

3.3.5.3. Frequency of loss and gain in the Vietnamese

English/ Vietnamese Sameness Loss in Meaning translation of personification used in UTC
Table 7. Samples and percentage of loss and gain in the
precious soul | soul + precious Vietnamese translation of personification
sou
linh hon 0] Loss and Gain Occurrene | Percentage
3.3.4.2. Gain Loss | Meaning Caused by 5 41.7%
omission
a. Gain in Structure _ _ Addition of
.. Gain | Meaning 7 58.3%
+ Addition of Words/ Word Phrases Phrases
English/ Vietnamese Sameness Gain in Meaning Total 12 100%
Crying ) 3.4. Causes of Loss and Gain in the Vietnamese
p 4 : p translation of SDs used in UTC
tiéng khoc xé ruot xé | HEngKhoC | &0 1hac + xé ruot , , ,
gan xé gan It is clear that loss and gain are unavoidable

3.3.4.3. Frequency of loss and gain in the Vietnamese
translation of metaphor used in UTC

Table 6. Samples and percentage of loss and gain in the
Vietnamese translation of metaphor

Loss and Gain Occurrence | Percentage
Structure 5 10.9%
. using Unrelated 6 13%
Loss | Meaning | Words/ Phrases
Caused by 8 17.4%
omission
Structures | Liomatic 12 26.1%
Structure
Gain Addic ;
. ition o o
Meaning Words 15 32.6%
Total 46 100%

3.3.5. Loss and gain in the Vietnamese translation of
personification used in UTC

3.3.5.1. Loss
Loss in Meaning: Omission of Words/ Word Phrases

English Vietnamese Omission

(3.12a) Then he thought | (3.12b) N6 tudng

he felt that hair twining | nhw thay mot mon

round his fingers; and | téc cuon vio ngon | smoothly

then, that it slid smoothly | tay, roi léu lén co.

round his neck, and NhL?’ng KYey2 ) to'q .

tightened and tightened, | qudn chit ldy co | tightened

and he could not draw his | dén ngat tho. (8,

breath. (7, p.350) p.397)

3.3.5.2. Gain
Gain in meaning: Addition of Words/ Word Phrases

English Vietnamese Addition
(3.13a) Cassy sat in | (3.13b) Caxi ng(;i bén
the corner, sullenly | lo suwci buon rau nhin nhay mia

looking into the fire.
(7,p.372)

ngon lira nhdy mua. (8,
p.419)

phenomena in the process of translation because of many
reasons: translators’ ability to use language, translators’
choice of translation method and differences between the
source language (SL) and the target language (TL). It can
be noticed that sameness between two languages does not
always exist because “meaning is a property of a
language. A SL has a SL meaning, and a (TL) has a TL
meaning” [3, p35]. Because of this feature, the
appearance of loss or gain of meaning in translation
cannot be avoided. And it is the last cause - differences
between languages that affect translational equivalents.
Therefore, loss and gain cannot be considered as mistakes
but they are inevitable phenomena in the process of
translation that each translator should be aware of in order
to make his/ her product better.

4. Conclusion

The study reveals that there are 5 SDs commonly used
in UTC which are categorized on the basis of linguistic
levels in which lexical SDs consist of simile, repetition,
metaphor and personification; syntactical SDs include only
rhetorical questions. In the novel UTC, these SDs were
used skillfully and flexibly.

It is found that there are in total 278 English samples
demonstrating the 5 SDs. A number of the samples (197
English samples) are translated into Vietnamese with the
features of SDs retained. However, the remaining (81
English samples) are translated into Vietnamese through
the use of other language expressions in Vietnamese. In
these two cases, both loss and gain are found in the
translation of the original samples. More clearly, this
research explores, describes and analyzes the cases of loss
and gain in terms of syntax, lexis and meaning in the
Vietnamese translational version of these SDs used in
UTC. Among them, the phenomena of loss and gain in
terms of lexis and meaning are dominant.

More clearly, owing to the differences between the two
languages, sometimes the translators cannot express in
accuracy the true meaning of the SL by using an exact
equivalent in the TL. Although loss and gain in translation
process are unavoidable and commonly seen as a
phenomenon, not a mistake, the translators should try their
best to convey as the same meaning as the SL does.

It is suggested that English language teachers should



52

Nguyen Thi Quynh Hoa, Tran Thi Yen Nhi

know that it is very important to help students realize the
usefulness and necessity of learning and employing SDs in
literary works. Proper uses of SDs in writing certainly help
to enhance confidence in students in using the language for
communicative purposes. Besides, due to the situational
context or cultural context, learners as well as language
users can add more information to the target sentence to
make its meaning clearer, or omit some components to
make the translated sentences more acceptable and
understandable to readers.

REFERENCES

[1] Bassnett. (1991). Translation Studies. London: Routledge.
[2] Bazerman, C. (1988). Shaping Written knowledge: The Genre and

[3]

(4]

(3]

(6]

(7]

(8]

Activity of the Experimental Article in Science. Madison: University
of Winson Press.

Catford, J. C. (1965). 4 Linguistics Theory of Translation. Oxford
University Press, London.

Dinh Trong Lac (2003). 99 phuong tién va bién phdp tu tir tiéng Viét,
Nha xuat ban GD Ha Noi.

Galperin, L. R. (1977). Stylistics, Moscow Higher School Publishing
House.

Mcguire, S.B. (1980). Translation Studies. New Y ork, Methuen.

SOURCES OF DATA

Uncle Tom’s Cabin, (1952), The National Era (as a serial) & John p.
Jewett and Company, the United States.

Tiip léu bac Tom, (1990), B Dirc Hidu dich. Ha Noi: Nha xuét ban
Vin hoc.

(The Board of Editors received the paper on 12/12/2016, its review was completed on 15/12/2016)




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




